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1. Presentació de l'assignatura  

En aquesta assignatura es presenta una panoràmica sobre les principals teories contemporànies entorn a la 

traducció (aproximacions lingüístiques, hermenèutiques, filosòfiques, literàries, culturals, etc.). 

2. Competències que s'han d'assolir  

D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta 

assignatura es treballen les següents, generals (G) i específiques (E), concretades en 

forma de resultats d’aprenentatge:  

- Capacitat d’anàlisi i síntesi (G.1):  

• conèixer i analitzar críticament els principals corrents de pensament 

contemporanis sobre la traducció 

• relacionar la reflexió traductològica amb corrents d’altres àmbits (filosòfics, 

literaris, lingüístics...) 

- Raonament crític (G.3): conèixer els conceptes fonamentals en la teoria de la 

traducció i la concreció que han tingut en els diferents corrents de pensament 

traductològic 

- Aplicació de coneixements a la pràctica (G.17): proporcionar elements per analitzar 

textos i traduccions des del punt de vista de diferents corrents teòrics 

- Reconeixement i comprensió de la diversitat i de la multiculturalitat (G.18): 

comprendre la capacitat de la traducció per convertir-se en una eina capaç d’afavorir la 

comunicació intercultural i la igualtat social 

- Capacitat per poder reflexionar sobre el funcionament de la traducció (E.10): distingir, 

classificar i contextualitzar les diferents estratègies traductores 

3. Continguts  

1. La teoria de la traducció versus la seva pràctica. El àmbit i la naturalesa de la 

disciplina. 



2. Enfocaments lingüístics, contrastius i semàntics de la traducció I: qüestions 

d’equivalència. 

3. Enfocaments lingüístics II: l’anàlisi del discurs i lingüística del text, la traducció com 

a producte. 

4. Teories socials de la traducció i la orientació funcionalista del seu estudi. 

5. Teoria de polisistemes i de normes: de la traducció literària a altres sistemes socials 

i culturals. 

6. La perspectiva cognitiva: de la traducció com a procés individual fins a l’entorn 

social i professional. 

7. Les variables culturals de la traducció. El relativisme traductològic. 

8. Exemples d’interdisciplinarietat. Estudis filosòfics i hermenèutics de la traducció. 

 

4. Avaluació  

• Ordinària 

 

En aquesta assignatura es prescindeix de l’examen de final de trimestre si el nombre 

d’estudiants permet al professor una avaluació continuada prou fiable. 

- Participació en les activitats plantejades dins de l’aula  25% 

- Treball individual (assajos, pràctiques...)  25% 

- Treball en grup 25% 

- Exposicions o demostracions 25% 

• Extraordinària (setembre) 

 

1) Examen 50% 

2) Treball individual (assajos, pràctiques...)  50% 

5. Metodologia: activitats formatives 

1) Classes magistrals 15% 

2) Seminaris 10% 

3) Tutories presencials 5% 

4) Treball en grup i presentacions a l’aula 20% 

5) Treball individual (memòries, exercicis...) 30% 

6) Estudi personal 20% 
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